§4.19. Секира из Аркалохори. Версия перевода.
Существуют сотни самых разных вариантов перевода текста Фестского диска, но переводов текста с секиры из пещеры Аркалохори вообще на русских сайтах нет, за исключением единственного перевода Е. Копарева. Да и тот, по терминологии С. Гриневича, звучит очень блёво. Судите сами, как переведен текст с языка древнего критянина на язык незнаемый: СИЯ ВДЕВАЙ ВЬЯЕАВ. С этого языка последовал перевод Е. Копарева на «русский» язык: СИЮ ВДЕВАЙ ПОВОЕВАВ или СИЮ ВДЕВАЙ ПОСЛЕ ВОЙНЫ.  Гм-гм! А, может быть, речь идёт о разных секирах? В пещере Аркалохори нашли три секиры, они сейчас находятся на Крите в Археологическом музее города Гераклеона. Но перепутать-то их невозможно. Прорисовка текста с этой секиры везде одна, к ней и обратимся.

Прорисовка надписи со знаменитой секиры из Архалокори представлена на многих зарубежных и наших сайтах. Обращает на себя внимание то, что эта прорисовка  представлена в двух вариантах, отличаются эти варианты не только графикой отдельных знаков, но и отношению к повреждённому участку в среднем столбце знаков. Приводим здесь обе прорисовки. Первый вариант берётся по факту наиболее частого упоминания. 
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Вариант 1.



Вариант 2.

Из сравнения прорисовок бросается в глаза смелое восстановление «достоверных» знаков в разрушенной части надписи в первом варианте. Во втором варианте повреждённые знаки предпочитают считать неясными и даже не пытаются восстановить их хотя бы предположительно. Часть прорисовок знаков вызывают вопросы. Третий знак левой полосы при некотором смещении верхней чёрточки можно принять за знак 06-NA репертуара линейного письма А. Нижний знак этой полосы при сравнении вариантов представляют совершенно разные знаки, если в первом варианте его можно принять за знак 11-PO репертуара знаков иероглифического письма, то во втором варианте это знак 73-KU из того же репертуара.

В третьей полосе знаков верхний знак отображён в разной графике. Если в первом варианте этот знак можно достоверно считать знаком 13-TI,  то во втором варианте можно рассматривать его как знак 14 репертуара знаков иероглифического письма. Нет полного сходства в прорисовке среднего знака этой полосы, но можно согласиться, что это прорисовка одного  и того же знака.

Более существенные затруднения вызывает интерпретация знаков средней полосы. Здесь третий знак во втором варианте вообще не рассматривается из-за полного разрушения, но в первом варианте восстанавливается до знака 05-TO линейного письма А. Последний знак этой полосы в первом варианте представлен знаком 35 (без огласовки) репертуара знаков Фестского диска или знаком 04-TE репертуара знаков линейного письма А.

Таким образом, 4 знака из 15 вызывают вариантные сомнения. Для разрешения сомнений нужно иметь фотоснимок  надписи непосредственно с секиры, как это сделано с двухсторонних секир из Аркалохори или печатей и табличек. В Интернете не найдено такого снимка. Можно принять к рассмотрению первый вариант, но нужно учитывать, что второй вариант имеет своего автора прорисовки. 

Нумерация знаков здесь принята такой, какой она представлена по большей части в отечественных исследованиях, в частности, в работах А.А. Молчанова.

Общепринятая точка зрения относительно знаков надписи – совместное использование знаков иероглифического и линейного письма А в этой надписи.

Направление чтения – сверху вниз для всех трёх полос. Или не указывается. 

Если приводится первый вариант надписи, то ниже, как правило, даётся таблица перечня знаков, ссылка на репертуары знаков и иногда огласовка. Огласовка, естественно, по общепринятому заблуждению соответствует огласовкам линейного письма В. Все таблицы одинакового содержания, но в большинстве случаев порядковые знаки 01 и 05 показываются не огласованными

Приводим здесь одну из таких таблиц без изменений. Обратите внимание на порядок  перечисления знаков, но об этом чуть ниже.

	№
	Sign
	Linear A
	Phaistos Disc

	01
	


	A 304 

TI ?
	

	02
	


	AB28 

I
	D39 



	03
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 ?
	



Если следовать указанному порядку нумерации, то авторы этой таблицы считают, что чтение надпись нужно начинать с третьей полосы, затем читать вторую и первую в последнюю очередь. Что сказать по этому поводу? Всё те же дискоеды, оригиналы и любители читать минойские тексты в обратном порядке. Фестский диск до сих пор пытаются читать от центра к краю, т.е. против часовой стрелки, по-русски сказать – им хоть кол на голове теши, но дай прочитать задом наперёд. И как грызут(!) тех, кто читает от края к центру – по часовой стрелке. 


Посмотрим, что же даёт эта таблица для интерпретации текста? Следуем точно огласовкам знаков таблицы.

01-03 знаки третьей полосы:            ? – I – DA
04-09 знаки второй полосы:              ? - ? – TO - ? - MA – TE 

05-15 знаки первой полосы               ? – SA – MA – NA - ? - ?
           Половина знаков не имеет огласовок. Перевод невозможен не только по причине недостаточности огласованных знаков, но и из-за неприемлемости огласовок иероглифических знаков  огласовками линейного письма В.
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Но всё-таки попытаемся, хотя бы предположительно, установить, опираясь на наши предыдущие дешифровки, о чём идёт речь в этой надписи. Начнём со знаков на бронзовой секире KA Zf 1. На торцовой стороне секиры нанесены два знака TU – N = ρο – κο. Эти знаки уже встречались нам в текстах табличек в значении ρο-κο = προικος (προιξ) – подарок, дар. 
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Теперь посмотрим надпись на каменном черпаке KY Za 2 DA – MA – TE = δε – γα – σι. В текстах иероглифических печатей знак γα нами переводился как царь (иногда закон). Но здесь невозможно согласиться, что на обычном каменном черпаке этот знак выражал понятие царь. Для уверенности интерпретации этого знака рассмотрим надписи на следующих двух секирах из Архалокори.

      AR  Zf  1                              AR  Zf  2  
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           I – DA – MA – TE                 I – DA – MA – TE[..
            η – δε –  γα   -  σι                   η – δε –  γα   -  σι[..

Надпись на каменном черпаке отличается от надписей на этих двух секирах отсутствием первого знака. При его восстановлении мы получаем совершенно одинаковые надписи на этих трёх предметах. Секира такого рода является посвятительным элементом. С учётом значения знаков на секире KA Zf 1, можно предполагать, что знаки «γα - σι» должны отражать понятие одинаковое или близкое значению слова προικος (προιξ) – подарок, дар. Ещё раз вернёмся к словарю. Слова означают:  ηγα-θεος, αγα-θεος – целиком посвящённый божеству, священнейший. Для нас важна  частица ηγα (αγα). Далее нужно найти значение знака σι, предполагая, что оно должно быть близко значению дар, приношение. Таким условиям соответствуют слова  αγισω - посвящать, αγαλμα - жертвенный дар, жертвенное приношение, т.е. знаки «γα - σι» можно уверенно перевести - жертвенный дар, жертвенное приношение. Первые два знака на секирах читаются:  I – DA = η – δε – вот это, здесь находящийся, вот этот самый (в значении мой). Таким образом надписи KY Za 2, AR  Zf  1, AR  Zf  2 читаются:  

вот это священный дар (вот это жертвенное приношение). 

Если принять во внимание, что золотую секиру принести в дар может только богатый человек с соответствующими амбициями, то надпись может звучать так:
 мой священный дар (моё жертвенное приношение).  

Теперь очевидно, что надписи на всех трёх секирах и на каменном ковше, выполненные линейным письмом А, имеют одинаковое посвятительное значение: вот это посвятительный дар (посвятительное приношение).

Теперь вернёмся к секире из Аркалохори. В первую очередь обратим внимание на то, что знаки этих секир достаточно отчётливо входят в текст выше рассматриваемой секиры. Первые два знака этих секир мы видим в правом крайнем ряду надписи, вторые два знака – внизу среднего ряда (выделено красным цветом). Здесь нет случайности, если принять во внимание, что все три секиры были найдены в пещере, где совершались какие-то сакральные действия. На многочисленных сохранившихся  росписях сосудов, на саркофаге из Агиа Триады, на других предметах явно видно, что секира является в первую очередь сакральным символом или символом власти. Ни золотую секиру AR Zf  1, ни серебряную секиру AR Zf  2 по роду материала никак нельзя отнести к боевому оружию. Можно ожидать на таких секирах соответствующие надписи религиозных формул, не исключая имена богов. И если на каменном осколке черпака  KY Za 2  мы отвергли значение знака  γα – царь, то на этой секире слово γα = γατος – царь, возможно, имеет и другой смысл – неизвестное нам верховное божество  критян, которому они поклонялись в пещерах, например, божество земли или подземного мира. За это говорят секиры, изображённые на рисунке саркофага из Агиа Триады. Обратите внимание на то, что возлияние подземным богам жрица совершает в месте, окружённом священными лабрисами.

Большая надпись на секире полностью включает  смысловое содержание текста рассмотренных выше секир. Кроме того, снимается сомнение в правильности отображения нижнего знака  средней полосы текста. Снимается сомнения относительно среднего знака правой полосы текста.    

Перейдём к левой полосе текста. Голова воина (петуха, по некоторым версиям) нами огласовывается как πα. Предпоследний знак этой полоски предположительно является знаком 01 репертуара знаков Фестского диска с огласовкой ρα. Последний знак по первому варианту можно принять как знак 11 или знак 73-KU перечня знаков печатей (см. «Приложение 1 к Части I»). Посмотрим, что может дать первый вариант огласовок знаков левой полосы. Сделаем запись прямо в конечных огласовках: πα – να – γα – θε – ρα – πο. Здесь παν (πας)  - весь, целиком, полностью. Далее, αγαθεος (ηγαθεος) – дословно: целиком посвящённый божеству, священнейший. Остаются два очень сомнительных знака: ρα – πο. Найти в словарях слово, включающее эти два слога, не удаётся. Но если призвать на помощь Глифия Миноева (см. §4.15 «Шедевры орфографии от Глифия Миноева»), то перед  этими двумя знаками следует поставить знак θε, т.е. в тексте этой полосы будет присутствовать рядом два знака θε. Мы видели на ранее сделанных переводах, что в таком случае на письме один из одинаковых знаков опускается. Если принимается такой вариант, то последние знаки полосы читаются: θε – ρα – πο = θεραπων, οντος – слуга. Но можно рассмотреть ещё один вариант перевода. Если слово παναγαθε(ος) ограничить знаками παναγα = παναγα(θος) со значением наиблагороднейший, а знак θε оставить в составе слова θεραπο(ντος), то эта расстановка имеет под собой почву, в текстах печатей структурная симметрия отображения слов равным числом знаков  применяется довольно часто. 

Если отсюда перейти на вторую полосу и включить сюда два нижних знака в интерпретации по золотой секире σι - γα – посвятительный дар (посвятительное приношение), то всё в полосе читается: πα – να – γα – θε – ρα – πο  σι - γα = παναγαθε(ος) θεραπο(ντος) (ο)σι(ος) γα(τος) – целиком посвящённый богу слуга посвятительный дар (посвятительное приношение) … Этой интерпретацией текста мы открываем факт начала чтения с первой полоски, затем переходим на вторую по правилам бустрофедона. То, что вся запись выполнена бустрофедоном, подтверждают верхние знаки второй и третьей полоски, при переходе со второй полосы на третью получаем слово πα – τι = владыка, господин.  Таким образом, все знаки, за исключением трёх в середине второй полоски, выстраиваются в законченную мысль с возможными небольшими вариациями. Структура текста секиры аналогична структуре текстов иероглифических печатей. Надпись на секире состоит из последовательности трёх простейших формул вида «какой кто». Пример простейшей формулы -  печать #197, пример утроения простейшей формулы – печать #310. Отсюда следует, три знака в середине второй полоски πα...?...?... скрывают определение к следующему слову πατι. Это определение подчёркивает всемогущество, всесилие и любую другую черту или функцию, возвышающую носителя её над простыми смертными. Это неизвестное определение отобразим в переводе в усечённом виде как все…му. Восстановление разрушенного знака позволит получить слово целиком, например, всемогущему, всесильному и так далее.  Конкретное определение станет ясным при восстановлении разрушенного знака. Восстановление его по первому варианту прорисовки пока ещё не убедительно. 

Суммируем наши результаты относительно секиры из Архалокори:
να – γα – θε – ρα – πο  σι – γα – πα - ? - ? – πα – τι – η – δε 
наиблагороднейший слуга священного царя все…му  владыке вот это.

Если сделать небольшие перестановки  слов без изменения их значения (осовременить структуру предложения), то благозвучнее будет:

наиблагороднейший слуга этот дар (приношение) посвящает царю все…му  владыке.

Естественно осовременивание чтения любого текстов носит сильные искажения в первоначальный смысл. Например, в этом переводе: кто есть царь? Царь - слуга владыки или слуга священного царя-владыки?  Возможны уточнения значения слов и стилистики надписи, но основной смысл её останется уже без изменений. Уточнение лежит в разрушенных знаках второй полосы текста.  
Важно отметить, что надписи на рассмотренных артефактах имеют одно и тоже выражение, хотя секира из Аркалохори написана иероглифическим письмом, остальные секиры линейным письмом А.  

